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The History of English : Origin and Evolution from the Past to the Present
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Abstract

English is the world’s medium language containing a long history and continuous
evolution. This article was aimed to present the history and evolution of the English
language in various periods as well as factors affecting language changes. The contents
were categorized into three periods : Old English, Middle English and Modern English.
Also, the main historical events and social phenomena that have played a pivotal role
in changing and determining some specific characteristics of the English language in
each period were presented in order to provide readers with a better understanding

about the origin of change and evolution of the language.
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Laile’ eansinunusamansnmdanguanunsaudsldiduauga loun awidsnquyaiin
MYTINGUEANEIN waz NMwdanguealuy Inen1wdengvluusasgadiuidiiaunniswas
dnuaglamgithadla naonularunieadestiummnisaiiasusngnsaimadaesilug ey
the 9 DN

MwdenguegALia (Old English)

mdingueaniduiluiinaeiadamssed ¢ faludsnaiivinuedna-
W (Anglo — Saxon) WanadeTansssuluudmu auils ¥ ad. eobs Suduginand
winuesiunndiaaaiansururuaraseuAsasUIIY (Klarer, 2003 : 65) agndlsfinu s
AnvsziRmaniveaniwdingueriiasuesdeulutialmngnisaimedinunasnwluen
reunihdudioarlfiinmmdnlaluitaunnsluedn suasthlugemudilaluidtaunsly
L el

Fanmneuiiminuestna-uenduazidunaisinnssausuim fuuauwiiinadud
D1REvRININAGY vize wwan (Celts) %QE)WEJWN'HHHE;IEUﬂa'l\‘iLLazQiiﬂmzijuaaﬂﬁgﬂl,wﬁhﬂ eloo U
risupiannia (nssauila, bees : oe) MnnaBIAATY LAY (Celtic languages) IéHamma
Susaufuauiudonfuuazlitutuaisiaussalmitulussmdunaediu Tnsany
JuussamsaeBsdundsldiunmsiunennauisiagiu dwenuldhmdmiluainad
vanernldnaneduesiuseneudfyvesdeSonaniud (place name element) TnedinsiSen
ﬁuﬁamauamﬁuﬁ 19 Brockholes (Brocc (badger) + holes), London (Londinos), Tame
(dark), Winterthur (witu = willow) 1udu

wdndivannaridrandunumddnlunisadeTansssuliiuuimudunamane
$oet) Tuilgawaniaarifigngnsiulagenandnslstiu (Roman Empire) Serndausuenedvswaly
oshendlnaluvasiunduidiol aa. ee douriannia Snsmsshgdea 3915 Qulius Caesar)
Ihnasinlsdudungnsuusmu Lu;iﬂﬂigﬂiwuiuﬂ%u’qfué’qlﬂLﬂumaﬁwL%ﬁ]@&imﬁugmmu
fansumnonandnslaiildnseunseadfiosiuuauuisdumesuTmuiniy Weunilsanssy
fion Insnsshinasifid (Emperor Claudius) liinesinlstudnangnsuusinuuazanuse
aseunsosuTmulAfunadisalud a.enm (Gordon,1964 : 18) msfilsiudunaseuases
viwuagadusuuuuldneliiinnsnaunanuszrinsTausssusssuvesauiuidoniudty
Jausssuvesynlsifufininsmlasiamusssudenanlesumsiiniulude “Saussulsiiu -
USWU” (Romano-British culture)

oflamsnaunanunsTausssumanmssisearifuelstududsivang
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athedaiau Wosmmmnlsiuldihnmwaiuvessudulufuwauwiside (Dan, 2009 : 3)
wpadananvilsinslniluuiimulutisaniufledineiu b Ussom Renwieavisaiy
(Original Celtic) Fudumwwesruiiuiioadufuneimariuuulssiu (Romanized Celtic)
DunmwiindulnlleglSudvinannmewesyilstu enananldhneaasiuuulstu
Junsuaunausyninsmsldmanmeanivveswilsiufunvituiewesanan
Fagnulghfidlunvinarivanesfiinsdsuwladiiidnuaruuulssiu (Romanization)
Wy Fodenides London fiunaindidenlunwiaaidn ‘Londinos’ uagildsuuuadividu
wuulssiuin‘Londinium’ viedeiSunionduegluuimuiinnanatwiaasian “Brittones’
Tnewasuudaslidunuulstudn Brittanni’ Judu uenanildaiinisiuermdwsian
ynlsiudnuatedeu cock, pail, anchor, pair {uau
Iuﬁd’mL’Jmﬁkﬂuvﬁmiaumaw%muaauiﬁ’u ynlsiueaidnastosiuenaninsues
AuINeUsETUENA i TuegRasana enandnslsuldnseunsesudmuunan
g1UNIARRTSY MNTRILT A.A. oo SnnssReauai3ea (Emperor Honorius) léFnaY
Taigennesmslsfundudungalaieluuniesenandnsvesnuainnissnituveseusesu
(Borges, 1974 : 3) waziflonasimlsiusenanudimiluadaiu wanlssuflildnduind sy
Sniaeriesaneandnslsiulslinamasndusediiledestunsnsuvessush sursewy
ineneensseiiies nluiigreandnslsiufliduaasaduaivvesinsmsstlsings oonafaa
(Romulus Augustulus) Tul a.e. <eis (5530Tg0, bedls : o) oglsinu wilderandns
Tsfuazaeurdmmseenanuimilnedudud finuuissnannaevesymlsduidng
uwwinszeegluvimunazAudeunisagiudenldnnnsunnguesdiFendeiioway
FsuBvEnamnAEaRuveslsiiu Wy M1 ‘castra’ (a city or walled town) lugeiiles
Lancaster, Lanchester, Manchester A131 ‘Portus’ (port) M%QLﬁad Portmouth, Portland
i “strat’ (street) lulawdioq Strateford, Streathamidugiu (Dan, 2009 : 88)
vdannimnlsiusenluanuimuuds wneavidadugedeegifisluvimuifes

a o a

WTRiuN13INTIMVRININTAY (Picts) Beofvagniwmeoumiiovosusimuuazlidingnsu

o

P2
A A

Nufwnesunuegisodes ludesumnnaridwededdvusiuendu (Saxons) Fende
agmsRuwaueesiuny Juanideanileduntiedesiuivuauvasmudumnusn wdaniy
WINLBUAA (Angles) NLAUNISA UarnIngnd Uutes) MNiauInTAnnaunile Tiudwy
wBusey wanSdeu (Frisians) wae Wanuwnsed (Franks) fiddnangaetesiuuimuny
&#u (Dan, 2009 : 4) TushuuvetewsevuresTumansfindedosiuudimuainms
snruesnniiavauluiigaldnaedudaseuasesimuiumnueniauasmnuenduty
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wazrnnuenduiudumanisalddyuazdunganunensseiRmansvesssmadange Tu
mwisi’amamﬂﬁﬁuva;ﬂ1m"luﬁdaqizasna'}é’méniﬂu “mafniuvesanududangy”
wazfieININKBUAAABUTINYTYUDIALSINGY (BTIUATY, bEER : ore) dufudaFonvashu
wnuiitgiufeusemadinguitunnglunwidingueaiidsideifondn “Englalande” ¥
WNBANI “AuuAnYBIwInLesia” (Land of the Angles) wazAsanssnanlanateidu
fuvesdeFunysemadsnguduin

ﬁm%’ﬁﬁ’wmmsmaﬁmmé’ﬂﬂﬁ]wiwzimamﬁ?mxwulﬁdwmsﬁmﬂLLmLﬁaLLaxwaﬂ
wendudninaseumsesaziiBvswaluuTmeh AR Al UAideEenh “nwuedna-
uwndu” (Anglo - Saxon Language) #38 “N1w18%@ad” (Englisc) muAnsentun1wdingy
geLin 0g13lsAA nsidhunienseemanueianarmnuendudindinasonisunsnszany
maanWﬁmau@ﬂuﬁmﬁmLawﬁuaﬁﬂmwﬁuwmwﬂ’hmnu,aqLﬁaLLaswaﬂLmjﬂ%’u%vgmmm
yesnudandunuiueesiuny Tuan (West Germanic dialect) uAnunauvesmwInAda
Fuiussunmanfudlosnnsuuinnlunsuedna- wsndu TH5udvinainainaim
a1y msglusfnmnnueafawasninuenduineiinisindenuetandnslsdulugausn o uag
NnmRaT N Rakasmnenduiueu s suan BuusIyTwIoMISIngy
Iu‘{]muu m‘maqﬂqwm”lmumﬁamuﬂumwﬂumvnaLaasmu (Germanic language) M4
\Hompvoseunssruineesiuiiingniu olsessesvesnvinesina-usndufiunsvesly
UimunagdinsunngeglunssnquasuautagdusaimuldandeBonaniudiing q 1wu
A1 ‘bury’ %39 ‘brough’ (fortified place) Tudeles Loughborough, Canterbury 131
“bridge’ %30 ‘brig’ (bridge) ludiawiles Cambridge, Stocksbridgef131 “field” (open land)
Tudieiiles Sheffield, Wakefield ugfu (Dan, 2009 : 89)

Tudlp.a.gee UnyyeaiafuwiaLAmBLUS (Saint Augustin of Canterbury) a3y
wszUgyrrannsedunziiunsnes (Pope Gregory the Great) TALNLLNELNIATAAATEUN
LLazLﬂﬁauﬂwauﬂﬁﬂuﬁmﬁaﬂuﬁqﬂz]'t} (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 44) n15i91341L0Y
wnimauvesinyyestaiiluadaiy swdsinuirluaiadmauauduslugadeunldvily
Annsunsnduveanwaniuludinguasiddysnadmils iesmnawaiubumuilly
wanszAusludadamulsuiinlisen endus (Hebrew) wazawinin (Greek) (etfusid,
beds : bol) driuileniadmaudun arudifstunaiusasnvininvesauluden
yndinguisiiunniu swadulinaeidununildiuluivadesisnnuandunm
Wran13138u3 (the language of learning)(Dan, 2009 : 7) Tnensaniudidrangnidudng
namauléind #1731 church, bishop, monk, baptism 18wy Tuaedinwndniida e
oglunyivesvasnuesAauazinnuendy oun fdwindvmssagdesannineeidu
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gumAndAUAInTaneInsLazesesssuduse Wuegads dufufadinisiuien
mfwiannwnsnunbilunmwnedna-usndudusiuaunnn wu M1 economics, politics,
basic, idea, cinema, democracy, geography Dus eils ii’csummimqmmﬁﬁaﬂamqmmﬂ
nswmsunseauludnuaefinaniidnuusiiedeadstuurngnisaiiiatuludsamelne
wazUszmaiioutuvesinedadufiuuaudisinsidranvesmauymsuaseauinsmal
quvhlnwuianay Mwduangananeiiuiiiinedisunsnaslungimansivautiag i

aSumaneSaRenissen & wanlais (Vikings) w3e wanuesfauazmnuenduidend
winaud (Danes) laanenmilnnnununiunanAuuausauawnuAle asndmnmefueen
wazmsldvosglsy yonuldidungnsudiuiiglsuduan (etuids, bees : o) win
hias Wu “windesFe” (Seafarer) Mvpuifiumadssiommeianazinasisaumiand
fuauluduiimudumaluds nildusuumnbisinngnsudingufenanuesifiu (Norman)
Frh “ueity” Sianamneh“itegmemeumiie” (Northman) Tuidossumnuesitu énsu
NSumanouiiazansnsussngelunasionn (Dan, 2009 : 8) lutrsanitmnuesiuiiznsu
uazAsoUAsoslsaaaluguzduur wanuesunduldendiiuiitindsangaseunsesdusii
shaziefamsssmesmuludunuueddiiuiiiniluaseunses lumsnduduwinuesiuden
fazwouiumnuAnuuuiiaunauas  yanwSaaa auansnsauFuauestidnAuausssy
Tmivesfaadlsiognsaiilulit

Tuthaegrasiovesmumssngqueamldifnmsnsalifeiunsdedueswndangy
ileloafufiuinuainnsgnsuvesesevUINAULAULAUARNUA U DD sl ilos d1m3y
Unngmsaimanwidinaiatuegwiaiiontuiu deammitimdniinnuesiu 18
Budangnaufuusudiusaguessinguiusserluteiadanssui « wazmadunds
dugilunsmeumievessanguihlifimsBusmdmwinnaunuiudeu 3 lunsanguiu
1IN WU A1 cast, sky, give, take, wrong, call, law, same \Hudu (Dan, 2009 : 8)
aeelsfidl wimnuesiuazdililinsesdinguegaufiuguuuy uwinsgnsuveswiniug
souTIngnsallumsunsndamisnwiFesan

Mw1dennugAnas (Middle English)
mwdanguganaraduiiaunnisiveliesanamsngugaindedinisimunsses
nedaudda.A. eoos iUTTINT A.A edoo NMsFuFuTBI IS INgwYAnaLE
Antulnefolmmaniddymesy TRmansvesdengy Welndeuuwimesiud (Wiliam
of Normandly) fidesuzimilendgnidanlsan nea3udu (Harold Godwinson) Tuausniiueamied
(Battle of Hastings) Tuiufl e« Ha1AL A.A. @oos (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 70)
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maiunvesuesiufinaderUAsuuamedasiaondsauuaznisidiossu i iannms
Y3 Sanguoesdinauiy (Gordon, 1964 : 36) lunsusy iRmansldszyin ieladey
wisuesiuAuaruinTvesudnandadings wannldinukfaaadranlufuunuuidg
Wudnnunnuasfishefunanevanamy Sessneulusmemdmiiieatunisieaiagy @
1 tower, castle, chimney 1ugiu Mdnsilunszuiun1sniangumune 1wy advocate, court,
judge, justice 1usu AMATluAUATNINT WY A1 officer, sergeant, soldier Wudw
AfsATUMELT WU A1 religion, sermon, saint, preach tJufu saudsAdnsilumng
Su9Bnunnang uaﬂmﬂf:ua%ﬁuiﬁﬁmmﬁﬁwﬁﬁ&Jﬁummimsﬁumqg]ﬁmaé’ﬂﬂqwﬁa&juﬁa
wiiR i easBuniivaaubety 1wy A fry, beef, veal, mutton, sausage, bacon Lu@u
(Gordon, 1964 : 36 - 37)

dlenteidesdlmivessnaulinunSama nsfeasiuntesdieulufiazdomnsei
FuwHEa m@imﬁﬁﬂﬁmmsﬁqLﬂaﬁﬂmuﬁlxlawﬂwzmnmﬂ?ulﬂuaem?jﬂ Aaea
Iinanedunwminiswasdunvvessudulneses aaenaudunwdmsumsusenon
fdnsusne Tuluad (Gordon, 1964 : 36) Unngnisalmedmamasyemuniiintlutisam
ﬁaﬂénﬁﬁmwmﬁwamﬁqﬁ’wﬂﬂgmiiﬁﬁmaLﬁm%ﬂuammLﬁaﬂ%ﬁmmﬁmﬁuauL%'aqa”mw
wazuiveesunamioasy dwalinrwvesndunidvinadon wivesrnasuludiae
Fragnulihedmilsnmvmenlfnaeuidunvvesmutuunasesagldnaeduiiunves
“asnfmm” wanemsaudsldnanafunndwivesilunmelngsuauunndnmetuiu

el wihnwdfasaazoglugiug “nwmiens” luraeiinndinguanueglu
§iug “avessutuane” fmu udlasnmssudinwsinguiigieadunmiiaudiulng
Tudinguldiiluvaezidu finsindonsestuuauvesmnuesiudddnwfuaainliian
NSHANNATUTEIA I INT LAafuAsSIngy nanafe AdwinuKTAaldResgFuku
dilvlunguildnwidainquegnstaiiies uenandmuannsalumsldnwmugiusisaes
A (Bilingualism) szviunwiuedna-endu wesawdinaaldnaedudosnfiunty
dwduauialy ImaLawwﬁ"uﬂfcjuqﬂﬂaﬁé’aaamﬁaﬁ’uﬁu’mu%ugaLLaxﬂuizﬁUdﬂwaqé’mm

otls madndaiuueuuiesnue s niuaalud A a. eoos Tz
widlumuSarada i Slusmguvihidu widailsinsiuermanmemaniunlilunim
Snquindae Wesmnnuiiuaadunwiiiifugiuannvaiiu Sdlundndu Tugaurs
nsfensesdanguasinuesiu mwafudufununililunisuseneuinssumamaun
ANSANWILALLDNANTNINTIVNNTANG LU memorandum, legitimate, equator, conviction,
implement {Jugu Fafufinanliin smvaduidvinademumsvesnvdingulugas
finnuestudunaseunsesdinguagnadatau Oulius, 2006 : 1) il nsidaesesiu
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LmemL’Jmﬁﬁﬁwia‘ii’wmmﬁmmé’aﬂqwaem'éq madunisuasusiunwaies Wl
mwdingy vanwHSueavemnnueiiu mwmiuiadununduiidaveniwidSuea
warmuuanuAsfadu fupufemnnueiiuteuftevandituguuesiionses s
agdlsfinu wiinluhanaisingugnaseuivhe Tausssmanwuuuifasauesyue sy
quvilAnnsldnudanguluguuuulmifiBendn “amwdanguuuuuesiu® (Norman
English) usflumusanvesnusanquariluaidadudeonlusedinlunnudusnguuomy
Uffselulagenanlifousanistutuauduaailénmndmngusiuy mmwisuu%uguaq
Aisunsevindennuduaudinguidlusueasuiu Tnsazwuldi %u%quaﬁmqwﬁamdq
grauvesmlvisuniisdelulsaSeuiiausnonvsinge luvaziieatufaznulsinnw
dfuaagninunasuiunviieussmannninudunwiildaululsadeu Wil Ujizen
milavesauiinszminlunrundunudingulduanseoninegudnau vdaanifamnnisol
AUy Tamanstuly  Trsaranissel o lin msintuvesainsiutest (The
Hundred Years Wannsunsseunvesnnun1eden (The Black Death) LLazmﬁv\Iuvu\lﬁaUz
e (Renaissance) wpmsaineUsy Seaniamainalnenseo) iaunisveaniu
é’aﬂqwﬁﬁu

nsiinturesAInsIL3enT (AL, eamme — acdm) SEwidinguiunSuaaifyamnm
mneudauddlunisaseuasesiuumumesnsniiisaesUssmadeinatonisndumniiunum
vesmwSinguinass mavhasswiireidostunmunlFielfifnanuiinsnui (Patriotism)
waganuidnudden (Nationalism)  Tumymmsuazvnisanguilldsuiledudediv
ynsHSaea mavihasnsuiusSaraegisaiowasnnafostldnaeduriosumean
linglasiersaumasinfannufnvesnusinguiinauilsanaie “amwvesdng”(Dan, 2009 :
18) dwalinundingunduaniduitewaziunumludseunntu

usndlennasesnufesTudy mszuinvesniulsavidefiontuin “aumedd”
(Fa3onmuenmsvedlse) Tuidudnammddyivhlimwssnqundunndauaudidalu
daudnafmils nsszuinvesaumediifintulusenied A cnes - ende neliny
Huwmehlsaauundnszaelulufuuauglsesnesng wgnsaidviliglslswauos
a2 mo — &o foudeTinas il el Af. once AMTweIILUSTIINTY IS INgY
wuelddedinadluanmsszuinvesnunedsi (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 102)
TuduremansznusioT iannsvesnmdangy aenuldin iesnarumedmldas@in
vowutugedaduiifuadlinwifamdluibuiuounn feifuvesfiviesenande
yoemsszUIAvesnnumedidnlngAornymlivudaduildnmsngy warainnis

Paudugadddinveiumadedinantuduounn unumvessnweiumanilianamusiu
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voulifianadlufeuiu luraeiinundnguuesutusmesdsasldnduadunumain
FuBnads uenaniinsiitnuadsanansaldnwailumsussneufdnasumemauilfide
#Finas SalalomalsimnasmaiiyanwSingudunyimihfun Ysngmsaiiatudy
amlinwdsnguldnduandunumlunsussneufiBnssudnas orananldinluguiied
WnfuuywemAlugsnsssuinvesrumednilatlduyiniaausresnwdingunauiivea
aandnadanils

Tut 193 sweInsaRaAmITu o mmé’ﬂﬂqwlﬁﬂé’umﬁwmmmn%u 5
gsmwdanguannsansldananurveilesasunsudaiuguinarsesssnguilinig
wisadentuetrannluvasiy Tutaiadindnasuseuldnateifuaudnarsmedu
npusneuaznsinguldilunildmlumangmne luvusioiuasuseuieglugiuy
\Wugudnanmanmsfuasguinanludanmsuselurasdu mnmepavaiaedenamdea
Tinwdanquiliiulussussunaneifiunudinguuinsgiu (Standard English Language)
falunindu nsfivssmesanguiunumlugiusdumudnanamamsiniiddy shlisinguin
Wusnunnidumadnandieustlesimmstawiinunsngunaredunnfiunsuas
lunquiniAumsivigeganig

vennmNsaiasAssSestuiarssEUIRTes AR S MettuyRaUyinems
fuduumngmsaimedsnniifinadennudounasededdluglsy Sasihildilugaves
mﬁyxluvjﬁa"dﬁwmmstﬂuqﬂﬁtﬁmmnﬂ?iauuﬂaaé’mmﬂﬁm naamauTiAuARvesAuTiilUg
Tanthgiiu faulugaiiugadsinennssudianudaioiumauninAouadunniu Tne
Iuaﬁmﬁuﬁmdaﬂmijmmmauhm'ammmmwmaﬂaﬂmaamuaaﬂﬁwmmﬁmﬂ 9 1l
Ainnsiufiavsinennstu uwnfnvesauiaudsuly vglsududiauaiduyudanse
fimunaueslifnazsinuals wnAnfiudsuuladufinandsdssalinuEundululia
aulasnulfuguasAauzvesnindsiuilasvioudaiga uve sy wd ‘Lummzﬁp}'ﬂumauﬁu
AauTusssuluadanaraduvedlsnuan wazdauzluwvusneg lissnuwmilouadonsn
W30l50U (@UUATY, beeR : oxd — o) ﬁm%"uNaﬂixmua']ﬂﬂwﬁuvjﬁaﬂﬁwmmiﬁﬁ
eia‘i’i”sumﬂ13611aammé’ﬁﬂqw‘lmsmwmmfmxL‘ﬁ’uléﬁwmsvﬂngmiﬁuvjﬁaﬂﬁmmmsﬁﬂ,ﬁ
ymdanguiimsiFeudersesssunin-lsiuduiierfuaulusumnasugveslsy Usingnsal
msdsaudananidmalidnisiimdnivesnisatiusasn1vininfisadostunis
finw andaunssy UsziRaans 15suad inlilunwdinguetnwnnine 1wy anatomy,
biography, tragedy, Corinthian, sarcasm, mythology LHuu

oghdlsfid madhdgailunfavsinennslifisuserdmalaonsdunssuedan
nwnin-lstiunilglunwdange Lwimﬁu\lwu\lﬁaﬂz%msnmsé’faahwa&ia%i’summiﬁummisn
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Sangulugasonlunsdousnmamisdine nanfe TugevesnsunAausinemadutag
nanfivmglsvansnaansodndusazssAvguasiauimaluladsuseg lfunnunglee
IAamsauslunsuasmanuadmusssumfnndstu fasdiuldhluaeamnsei
o& Ymriuanasadianuildlunmsdeisanarnsiiusestdlusednsam aulinng
Anrioruemmzaiunguy A ludunensiuelnteg1aniewng aaenauinn1ssu
01 IUETINNT A BN INAULAUAISY AN SHANKATUSERINAANIN WS INg iU
fdwiivananlanludinnung wu dwidiinainawadu 1eun $191 salleon, armada,
comrade 1udu dwidisnainlusainag lén f1in breeze, albino, port, winelfugfudnii
1NN nLeessi 1A $131 kindergarten, quartz, plunder gy dwifiunainewsnile
1§u tobacco, potato, maize ud Anwvifiunanuen3niléiud 131 chimpanzee, zebra,
banana, bogus Lufy Fwvidlunanesidelaun A3 shawl, bazaar, jasmine gy
Seluninfuruiamihmanellatluguseg i tulutianevessy imans
glsUganansdsnsdsnasiolimunnisyesnundangudnmemiaie daguludaenassi
oceo Wduua nnudsn Uohannes Gutenberg) laasauinnssulunisfinilviundsnuglsy
dwalinanunsoluniswdsldsiuounnluuteraiuarfinades mememdidedugnas
wnnuaznaendududniiauwilumdols aulstinsfsivilidestrsunivans dwalsiing
fnunsasglunSinguetnedaauanngedu (Lindblad, 2016 : 217) nsifnuianssu
Tumsfanidudugaisusiuees “msufiagityyn” lunavomsgiusioss luflgataana
GufmJivi’ﬁmam%mwé’&ﬂqwaﬁaﬂa’m‘wﬁ”auﬁ’wsviﬁmam‘a‘hﬁaﬁaﬂmalé’??uamamﬁa
p3alalasladuda (Chnstopher Columbus) Iumuriivensn luiuf o AAIAY A.F. oo
(oifudiTy, bees : bom) MefugratsnauareInNsiAsulasmihssuuiasugia deaw
pagnaunTsiaansunAsesvesunUssnaluglsuyhlilanas Junnuaslansy Tueannane
ulaniferuisludumenmuasnisiindedoans (etudds, bees : o - o)

Medenguealvid (The Modern English)

v
o

Al a.f. odoo \usuiniudutisiavesnwdinguealud (English Modemn
Period) 3muimsvasnmudinguealiidionanisgoslaidu o ¥aan lun awdinge
gelvaiiaauwsn (The Early Modern English) #aust Afl. a¢oo - eodo way Mudungueelvs)
asfotlagiiu (The Present-Day English) fausin . eoco — Hagiiu TnsuseTRemansvoaniv
sangulundazdisneiiiingnisaldfg \Antunazdwnanie Tuunsmaneegnainala
dnsunwdsnquegalitisusninnissiuasUsingnisiniedmniatunatsesng Loy
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nMswaeuudamwesaszasibilng) (The Great Vowel shift) msiintuveslulaventnsdiaud
(King James Bible) uwazn1sadreguuuulninunwiveiaideuyaaides (William
Shakespeare) ﬂiﬂﬂgmszﬁﬁlﬁﬂﬁuméﬂﬁlﬁﬂmaL‘flumgwmaé’wﬁ’zgmwszi’amam%mmmm
Janguealnigansn warliunuimddgeadiauinisvesniedingulugaaiiing1iegi

Do
)

G
msLﬂﬁauLLﬂaqmaqaszﬂ%?jﬂmg (The Great Vowel Shift) iintulugisseesessming
mwdanqugananaifugelyel nivsngmsaifinanfiamudaieulundsiseiadanissui
oo iuguin dufuFalimstuiensuisuwaseaszadibidwduusngniseififniulugis
andingueell Mavdsuamewasyedisdngdunavisuadiiniseenidisses
ueiilldassidesen (The long vowels) Tilidssaszduas wu fnsdeuwdadisniseen
VA9 “moose” i “mise” %38 A1 “hoose” WU “house” tWudu (Dan, 2009 : 16)
wiHnadsuasesasyassbugliannsadumanmmaietuiludalafinm i
Fowausuieumngminiluaaiulddmaroionnnsuautagiu
uen NI auInsreInwsinguealndndunamandvinalunisliduas
28l 9 lunussunssuvedadouvaales (Af. odoc - aves) SnUszmsviaduingy
fuwwrailesinliunasasasviouiiuiseorsunl gulidouaznisindulavesuyudluanionisel
#19 9 fu milewilimnmeduiituseuluaieiuduesnann nuvesseadesldnate
Wuwiwuuresazasluadosennaufelagiu (efuddy, bees : boo - boe) Msldfuazid
GuaaL%ﬂaLﬂaﬂﬁ%’UmmﬁwLLazQﬂﬁmﬂ%mﬁmuwﬂi’uﬁ A1 lonely, frugal, dwindle,
“breaking the ice”, “heart of gold”,“in a pickle”, “with bated breath”, “the green-eyed
monster” s (Sean, 2012 : 3-5) wenanilfiiusrloaaeusslonnnmusanTuves
winales lﬁﬂmaLﬁuﬁﬁﬁﬂaﬂmmﬁmam WU “Love is blind.”, “Dog will have his day.”,
“The course of true love never did run smooth.” LHugu nsiinmwvesseadeslazunis
seusulvduguinanswenssunidnguuisgaasipdsmalinisldmuazidlminfihaulaluum
azasvenildrwddglunmsimuanuimianisldnmuvesyisinguaunaadulifluinig
Mgy Ao “nuwdanguuuuipaes” (Shakespearian English) @19na13laann1wn
ssnqulugaveawnadeslinasifunuiisuneuasiisa lunisuanieendiesualuas
Au3En maamﬁmﬁmaﬂiwuaEmﬁﬂ?gﬂGiaﬂ'ﬁ"[.%’ﬂmﬂé’mqwmﬁaﬁﬁ]ﬁ;ﬁu (Lindblad, 2016 : 217)
afls Waunnsvesnmmdinguitldsudrinanaussunssuvensaadesuans
Tfufsguuuuvedifamnmsmenmssnguiiasuluannida ndnfe Tmuinsmensm
5&ﬂi]‘lﬂlﬂﬁﬁ’]ﬁ’ﬂ@g:LﬁENLLﬂ'mﬁMﬁ’]ﬁ]’]ﬂ.ﬂ’m’ﬂ,(ﬂﬂ’]‘lﬁ”mﬁ\‘m’ﬂﬁuﬂﬂwﬂgﬁﬂi]HLﬁEJQLViTIfu WINUG
gainssuemansewliwiusslealml 9 Whanlunwndsnguauiinnsldiuegunswatednse
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wuifu wenandl WeRnsanisdvinasnmslimuensnalesfidmarot fannslunsld
mwdange Unngnisalludnuaedindnamsasisudsuldiuinngnisainensiiie
%u‘iuﬁ’mﬂwa nanfeduumvesivaneaulasumsianldednunsaredamalinataiu
fFufaunseis “Aauin” uar “duy” ﬂumlﬂlc-ﬂummmwﬂmng‘Luwmuwusm&'f] Wy
savlﬂuaiam Siﬂmmsamﬂuaam”“usmmwma uagAUIBWYEE” “auiiuaues”
“Tadeisussauliasuumn” [udu
"‘a’i@ummsma&mmé’aﬂqwqﬂiwm}aaLLiﬂé’ﬂﬁmammﬂmsLﬁmsﬁmaawwﬁmﬁﬁmﬁamaa
n¥F3EaNd (The King James Bible) Ssiimsifunitundausnlull a.a. opos luadaiunszii
WA @ (King James ) n¥iaidimssaunszyiglusnunsmauuazimyinenlsmsssudsiiinng
wanszAufsludatulyaifiendui “wsedufsatiunenis” (Authorized Version) ka2
nsfinszasdlinsasudilissnansyduis fefimadondonsyiufstuin “waeduisluda
YoINFERENA” (Carter, 1968 : 438) anwmivilsseAuAslulavesndrddonalidnuns i
aunaeiusuuusudmiumsldnunsingunsgnssduislignSeuedumonmiie
LAZNTZUILIUANIN (imagery) AD ﬂﬁa%wmiumwiﬁl,l,fi;:iémﬁuUﬁaaﬁwﬁlﬁaﬂaislﬂuﬁmw
Wleununnuda ensual Ussaumsaisunnuianligeuiinanuidnneszamdurasiie
Isegnsdntauasnidlagsu (gamd, beee : on)
donszauisludavesndmidiaudldfumameunsuazinsiilueniuluadesnauns
wanensldduazdunlunssauisludavesndesdiaudialaihlveglunsiuivesssanou
aa”mfﬁﬁaﬂmaLLaxﬁmi‘L‘i’fﬁuasmm'al,ﬁmmﬁmﬂi’uﬁ 19U “scapegoat”, “peacemaker”,
“a bird in the hand is worth two in the bush”, “a leopard cannot change its spots”,
“a wolf in sheep’s clothing” 1Hudu UsngmisaimemuluiZesdvinavesiuismaman
finasenslinvesaulufinustasamnsnsudeuliiuunngmsaifiindutudealve
fziilihmaoulunszanduslgndaduduisddymamsmaumananeulsidlueglu
Sufuanduiiduesiuaulne naonauldnanediudsgninuldwatusguesads ity enniienn
Tu wla uuaduiifiswisny) olsaen Usin ann (@aliflsaiduansusziads) nusin
i laln @ ilandoudulumunssu) iudu
nremsTovnaNIMikAmsTuasTinmsngugalmitusnlitumtmgd s
ruUsIngmsalimsessanies ndmntuusyfeaninndinguldidngtaanamenim
Sanqugelndadotagtudsnsdinmnisaiddqistuinninewasdnaneidutiatesonis
Avuafismavesnwdanguluiisiasen Usngnisailddnyquseneulusng msuiia
NIINEIPERS (Scientific Revolution) NMsUfiRamavngsu (Industrial Revolution) wag N3
doraniauvesingsshtensingy (British Empire’s colonization) TnedimeaziBendsoluil
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maﬂﬁﬁfﬁmﬁmmmam%ﬁL‘*‘imﬁmﬁaﬂ AA. odam WazNTUIRgnavnssu (A.f.en¢o -
oceo) Tuuusngmsaliifiarudiiusiu suinldunsdenledinduFeudsiuey
GG m'iﬂﬁi’amﬁmmmam%lﬂuwaﬁuLﬁaamﬁ]'mms?y\luvjﬁaﬂﬁwmmmaxﬁmﬂuﬁm
nawimsiauganuimthealwinaeasulddudusonsufrdadamsseil o dua
Tiesadamssuil o liteindu gauisnisFostiag”(Age of Enlightenment) MsUFTA
gnawnsslfiSutuiivssmadingy Inefinsusyivgandunasnuunamdsnulvgjosdlvl
sudsnsliiaTesinanasg o egraunsvansusngmsaifnarihliimetannlugmelilad
dusieun (5551020, L& : o) INANIUTWANTENUVRINTUTIFNTInemansuas
nsUfTRgamnssundaznuinimngmsaiiaedldnareidugaiiiavesdilvl 9 u
YBINGYIIIULN

MsUATRMSnemansuargnamnssuilusinguuasssmasugaiamzUssna
auinldneliAauinnssudeuining femainisiemedmiientdigenmsfunuuag
winnssusedaldnaneduanudiduedimandedails msAndumdnidelfigennisdu
wukaguinnssueng q lifiosusagSenmudevesifunuviedusshugvintu mnusdald
ﬁﬂﬂfgjmﬁﬂé’ulﬂi%’mmﬁLﬂuLmuaﬂ’U (classic language) ADATHINTALATATWIANAUTINGS
MwBudu S 3913 awy wesiu Snde é’ammﬁﬁwﬁwm“mmmnma Faust
Fnsivnddnmeauiedniifeatuimesiiluludinussi iudafetusasgrldiFessn wu dri
radio, trains, engine, pulley, electricity, telephone, telegraph, camera, aspirin, lingerie,
toffee, badminton, polo Husiu Awidistulwiuldgnussgdilulinauynsuuaznas
Wudsiizdndusgrenhevndlunanden (kemenade& Los, 2009 : 591)

venviniimsseaniiauvesinmssateudinguiaiannanudoanislunisuaim
widrigRusazmsudsilupaanisdmesieaniauimanslutsesadiamssui oc - o
(Duiker, 2007 : 26) fadhuBnawmddnyiiassanudsuuadiflannaenaudsrarediannis
mqmmé“qﬂqwa&mmﬂmaﬂemﬁa’luﬂ%ﬁ?ﬁﬂsaﬁaﬁaué’qnqwﬁﬁé’qLu:iﬁumaé']u'mﬁ?u 21041903
gasmudanguldusvenglunieutuaruidluguesinmssAteudings maaetaniauviily
dangulaiinluiufduiusiuiuwaueaniiaumnieg dwaliin Mssuermdnianlszme
ananfaunldlunndinguaunaneidufivensuiuesaunsvans iwu ddniifldanduie
WU f131 mantra, suru, pajamas, kiosk, bungalow, yoga Wusiu dwvifildanseanside
19U A191 kangaroo, boomerang, budgerigar, koala 1Uudiu

ofls Uningmsainisuienddivesusemeaing q inlilunwdangu Fudntue
Fauluvsemeeiimiansdueaniauvesdnguuazdulssmaianinasenisimue
suuulinwdsnguuesauriilantagiu Wesnnussmmosinudulssmailinivdingy
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& ' & aa a fa v Y ' | a
Wunwwd (mother tongue) wazllulseinAniinisussAvgAnAULIANTIUAIABLLBY 84
Tnidusudnmdadulssmanfisnuvainvanenademfuas Suusssu mewail mdni

v
a =

ﬂ’]‘l;‘ﬂ5&?1{]‘191‘148Liﬁﬂ'ﬁx‘iLﬂﬂsuu(ﬂaaﬂL’]aWLLaﬁ‘/ﬁﬂ’ﬂMWa”lﬂﬁaﬁﬂ LLagﬁﬂ’]i%lULa’Wﬁ’Hﬂﬂﬂ’]H’Wh\‘iG]

o eaa

1139E19nUY AANANBNNNIINAYIBANE LU A7 pizza, pasta, mafia, duo, bravo,

'3

concerto tufy AAningdusnainaway 1wu A1 coyote, lasso, cockroach, rodeo,

= v 6

marijuana Jusuy AAMTITigLININATEeMS WU A1 cookie, waffle, boss, dumb, ca-
boose, stoop LHug FAwTiTigimNaNa Il WU A1 hamburger, schnitzel, pretzel,
pumpernickel, delicatessenifudfu (Dan, 2009 : 108) wennitdadiedwilvaifiiatulu
DL3NNBNLNLNY WU faucet, subway, parking lot, jazz Wudu uaﬂmﬂﬁm{ﬁmmé’mqw
WUUBIEH (American English) Safidnuwasianziuanslunnnmsnguiuueidanguy
(British English) Wu nMseenidesuarduiles madenidminy waznmsazna \Wudu e1anan
lﬁ'j'}mmé’mqmmuaLu%ﬁuﬁﬁé’ﬂwmzLawwﬁlﬁﬁﬁw%waﬁar;:ﬂsz?ﬂmwé’mqwﬂ"ﬂaﬂ
Faustramemssuil ecwo Wusiun Tanldimdhgyetoyarnianslinsuuause ms
fianiiAntulddsmaneifnisiduiinvesnulugaiiigtu dufenmadluianuduius
\Rendastunislineufinmesuazmsfoasmadumesidannty dnngnisaififniduils
dawasedTannsvesnimdngquesadaiauiie msinduvesidmilmifiAedotunis
Hnoufinmesuazmsdoasmedumesindemdwimdriuldnaeniuisidunsoglu
GTJ%‘Uﬁzﬁ‘iﬁuﬂuaﬂwwéumﬁuIﬂeéﬁﬁu W A1 hardware, software, mouse, keyboard,
download, Internet, Wi-Fi, Facebook 1Hugu Uswﬂgmsaimamwﬂué'ﬂwmzéﬁ’nﬂﬁnﬁﬁﬂm
\Antuagerwiailasmuglufummuimminnsldneniunesuasnsdomansdumesiin
ol iflefAnwifsusgiRmansnnssnqueelmilunmsuudegnulddninusngmssing
meistulutsnadnanildldhieeginsusdiuaydlmiquienissudrinaan
msldmdinnanssunssisswhty mousunngmssimnnithauladieaietostu
ﬂizmumﬂumia%'muwmg'mmqmm (process of language standardization) %ﬁﬁﬁmmgmmu
uazanuiduenamlunguuesiillinudingquisuiu dmewuliiilutsawe sy imans
Mg ueAvl gﬂLLUU%Jmmmé’aﬂqwlﬁlfﬁwgiﬂixmumsa%qmmgm’l,umﬂ%mmﬁy’ﬂu
duvasmymauaznwidou et faumamenwiidstuiumadududonnanaim
WasuuUasmadsauuazanufnuthmsiumeluladvieay
dwiunszuaumslumsadhanesgunemuifeudu sswli s Renansnmn
Sinqueelmifinmaiaturemiidonauynsusiuaunn wu wdde A Table Alphabetical
(eo) U843 Richard Cawdrey wilade A New English Dictionary (eoee) U84 Stephen Skinner

U oA A

wilsde Identically Title Dictionary (ewiol) ¥ed John Kersey wenaniduiivisdonaumnnsy
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w93 Samuel Johnson Afn5dmfiant Wl oA, esee sdmidenauynsuiidniuilag
antumsinuiddnlugasiesn eg1atu Oxford English Dictionary (elec) Wuduniide
manunsufifntuetrsaidedfiiumiuuanmnsasnauazmslidmanumanlansel
sunaneduladeddglunsasanesgulitiunisldnendinguegiadugusssu

wonwilaluannszuIunslunITasUIATFIUN NN ITEULAY NTTUIUAITASIS
snsgrumanwatuiiudnusingnisaifiddylulss Henansnundanquyall vl
nszvrumslunsaianasgrumanymausngdaulutaeiadamssuil e Wuduin
Usingnisalmanimdananiinanmssessulunguuesauilinmssnay (nsiawziiieg
Tulszmasangquyindnuwazmssenideuasdndonsnansingquiigndeasiduinmsgiu
msBamudnuasrinseondemuardniismemnauaudinsfinuyussrudugenuaouneu
é’mfummwummmﬂ&jwuu%’uqﬂLLazr;:iﬁmsﬁﬂwﬂuﬂqaaau@au%ﬂé’%’umisau%’*u:hL‘fJu “nnseen
\Fa713ul#” (Received Pronunciation: RP) Zalneuvia3audaddn “5uls” (received) vaneis
“gausuld” (accepted) thuies

wenani {Jﬁaﬁﬁmﬁﬂﬂizmswﬁﬂumia%ﬁqmmgmwmwmm FanszUyQR
13T A.A. eeo (Education Act of 1870) Tngansvdrdnyusensnievemszs sy
msfinwatudmnalaimualiinsdanmsfinwinmadsduliuneivuynau (Dan, 2009: 29)
wazanmMIThensuazdodldsunmsfnmeswhiuanmisduldfveangmneudlsadou
Fldnaaduiiuilunsadsenunssminuasdouslumsldnivim waznwidew) A
lumunasgruvesdsaslutasnaniuliuddnidousiasidnaneidudiifiunumadelunis
vaonaouguiuulumsyavesinFeulidulumumnasguiidnuimun sudumelfiians
Boufuaznsznindenudidlumsldmussnguing “mssendesiisuld”egrunsuas
Tudsen Beluntidu drumluduiinuazsousumslinmundinguie “niseendesdsuld
W “nseenidesiiiunnnsgiu” Sndeudu

wenanil Uadedddnussnsnisiivaelimslnudnguine “diiledisuls” nane

o

\Juiisnegnaunivaresnueniafistures “usssvuninmnszaeidemesdingy” uie
“J0%” (British Broadcasting Corporation: BBC) Tutl a.¢. @«@@e‘z’fuﬁuaﬁﬂié’mamﬁ%m
uazlnsimifiiuisagingiiigalulan (Dan, 2009: 29-30) naesauldiunnudennnUszssy
jhluitslunazuonUssmaavsigenandng nmsfiussdvuninmnszaodemosdinguld
svuslldnwdangudie “n1seenidesiisuls” Wudenandlumssiusensyinlinsly
mMwdsnqune “niseenidesiisuls” lisunssensuindunuuegidumsyaidumasgiu
dwmuauvilan

ag9lsii WefnwdeUsyRmansvosnwdinguealmilulsziiureanszuiunisly
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msadanmsgumsldnunsnguitiluduresnymeuarnuiTeuansawulé viwnang
AuddlnguosmundinauiusueslUluasginieiialan veddlddmalinnsgumesnin
Sanquanadlumeituiu faznuldinuflenwssnguldifumsesnanunnniuastilueglu
ARG hlan iULLUULLav‘i'ﬁms‘Lﬁﬁmmé’ﬂﬂmﬁﬂﬁmmLﬂéﬂmmaﬂﬂé‘f'saemﬁ‘?iﬁwﬁ’zytﬁm
mJ‘LJﬁﬂgmizwmamwﬂ,uaﬂwmmananummsamulmamwmLﬁ]umﬂmﬂﬁu ‘MYdIngy
Lmummwau” W39 “ANAU” (Pidgin) smLﬂummaaﬂmaiwmwﬂumaﬂamuﬁlmmm
wisstuifielifarefulureunveaiemnmsieasiisndn dineusingosaunsnanslu
Uinaeiledrinas funnuazduisfalunainanmsfiedetusswismitudlesiunadn
¥1gl51 (Todd, 1984: 286) “mMudingquiutiisiiioy” fdnvazreansliuuuheiaglsials
nnasivEerugniesmundnlisinsaiveanim uenaniseimanaunausdg dudes
wazguuuunsas s lulssloavosniwinsivesauitudodilumsaunundae
vennUnngmsalnsld “amndnguuuuiiadion” wi snsgunslinmings
fanasdafnannginssulunsdeasiuszuumsdemsuuudumesidelnsianiznisgor
wearmnilumsdemsdidmaried fannslunislénmndinquueseiugatiagtiudnine
Faaziiuldinddnazsdduiuuinluniwnsangugnldlugudeelunisdoarsiiuie
didnnseilngd a]uﬂmﬂLﬂuﬁiﬁ’ﬂLLazﬁﬂUWﬁ’uaéNﬂ’th 191 BTW (By the way), ASAP
(As Soon AS Possible), AKA (Also Known As), LOL (Laughing of Loud), B4 (Before), SYL
(See You Later) 1Jusiu (Walter & Woodford, 2010: 118) nMsldnusanguluguuuulumids
AsfintuatwiaiismaonamuUIuMsdauTiUAsundadly
wnnsandsiiaunmsvesmussnguealiagyidliiufaimafeuniamisnim
Tunaneffdlondanquidilueglugiinalafinm andsnguierasundadumuuiun
yosRuuAuEneu uazilimslinudnguinvaanefiuanseiily wy mundingu
wWuUBRAWSIAY (Australian English) Mwn8Ingusuuduie (Hinglish) n1wdinguiuudalus
(Singlish) ifiufu atls Urngnsaifiintufunmdingquyelmifeiieuuansisluanann
SinqueananauazgaiiiuAensuninszevesnwSinguluisiunusagitilan deiinng
Ussillufuindunuesfiilinmssnguitlaniinnnit e,¢oo &y Felidhsdnunnis
nilsludvesusznsidlan (Kemenade and Los, 2009: 16) Suduiiuszdnddntludiagiu
aanguldnaneduy “amiannavedan” wnndandu “nwwesgiiana” Snianiw
Sinquiadununiiiifammanunssuadsauegaselios

unagy
nwsanguiiusyTemansnudunfisnusudsaiunwau 9 lulan Faunis

MsarsRalfEns uInenaeudly @

W ¢ atuil b Uszdufiau NIngIAN-UNAN bebo



voanwdinguluusazgaiinannanmanissisarUsngnsaimedauidu 99nnsiinig
Ssnquilunmundadinisldegesainiiennns Fwunsvesmudanguidlilsngadsegiv
7 mnusiaziasuulaslumugaasiouazuTummadesiiuasundasegnaeniian defidusn
wdnnefnaudsiagtu ddunthiivesnmamdnguismsadladeaudeuntasi
Lﬁm‘ﬁumﬂﬂiﬁngmizﬁﬁwﬂ?jqﬁmmﬁﬁmamiLU?iEJuLLUmmqmmé’mqmﬁﬂﬁﬁnﬁuﬁa
el Suazthundsmsldnndnguiiiiussaninn

UIIUUNTY

v
&

53ulgN, Wiz, (o). N1AMWNTY: WeryysmauIluersesssulan. NuATIN m. AFNN:
AT,

e

¢ U a

WTUila SATHIE. (edee). 899y, AUNATIN o. N30 : nteeglanndne.

?

v A o =

gannd dofadfau. (eeed). aawdidoswdudsitvssund. funieded 0. ngamm:
Nﬂﬂaﬂﬂﬂﬁﬂﬁiiﬂﬂ’]ﬁm%.

F1UTUNAIANI. (D& NIV IUNTUANYITTAUNTTUSINGW-1NE. NTINN: DIUNTAUA.

oifuside lameitus. (eeew). Soarluglsuaina. fuvinadl < ngam: dndlaninsia,
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